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T¼A S÷ TH…M QUÆN SNOHOMISH  

GIäI TH´CH V“ CÁC QUY“N Và THÑ TøC TòA ÁN  

  khu v¿c Cascade      khu v¿c Everett       khu v¿c Evergreen     khu v¿c South 

 

Quš vÎ Çã ÇÜ®c hËn Ç‹ ra toà lÀn ÇÀu vì quš vÎ bÎ khép vào m¶t t¶i hình s¿.   Møc Çích cûa bu°i ra toà lÀn ÇÀu Ç‹ khuy‰n 

cáo vŠ các t¶i trång và các hình phåt tÓi Ça ho¥c tÓi thi‹u, các quyŠn hi‰n ÇÎnh cûa quš vÎ, và Ç‹ ghi vào hÒ sÖ l©i khai 

“nhÆn t¶i” ho¥c “không nhÆn t¶i” vŠ nh»ng t¶i trång này.   

 

N‰u quš vÎ không nhÆn t¶i, phiên toà xº quš vÎ së ÇÜ®c Ãn ÇÎnh trong vòng 90 ngäy k‹ tØ ngày ÇÀu tiên ra tòa.  N‰u quš vÎ 

hiŒn Çang bÎ giam gi», phiên toà xº quš vÎ së ÇÜ®c Ãn ÇÎnh trong vòng 60 ngày.  N‰u quš vÎ nhÆn t¶i, thì quš vÎ Çang bÕ 

qua quyŠn ÇÜ®c xét xº và toà phäi phán xét là quš vÎ có t¶i.  Quš vÎ së có cÖ h¶i Ç‹ dÜa l©i khai vŠ vø cûa quš vÎ trÜ§c khi 

bÎ phåt.   

 

N‰u quš vÎ còn Çang bÎ giam gi» trong ngày ÇÀu tiên ra toà, quš vÎ có th‹ yêu cÀu toà thä mình ra v§i l©i hÙa r¢ng quš vÎ 

së ti‰p tøc ra toà.  N‰u toà chÃp thuÆn l©i thÌnh cÀu cûa quš vÎ thì quš vÎ së phäi tuân theo bÃt cÙ ÇiŠu kiŒn nào cûa toà, k‹ 

cä nh»ng lÀn ra toà t§i.  N‰u toà không chÃp thuÆn thÌnh cÀu m¥c dù quš vÎ hÙa së ti‰p tøc ra toà, thì tiŠn th‰ chân  së ÇÜ®c 

Ãn ÇÎnh và quš vÎ së ÇÜ®c thä ra sau khi Çóng sÓ tiŠn này.  N‰u không ra toà trong phiên xº ho¥c các phiên toà khác, hÆu 

quä là tiŠn th‰ chân së bÎ tÎch thu và së có lŒnh b¡t gi» quš vÎ.   

 

N‰u quš vÎ hiŒn Çang bÎ giam gi» ho¥c phäi tuân theo các ÇiŠu kiŒn Ç‹ ÇÜ®c thä ra, LuÆt Toà Çòi hÕi ngày ra toà lÀn ÇÀu 

không ÇÜ®c quá 15 ngày k‹ tØ khi có cáo trång ho¥c giÃy phåt và thông báo Çã ÇÜ®c ÇÜa vào hÒ sÖ cûa toà.  Ngoài ra, 

ngày ra toà lÀn ÇÀu không ÇÜ®c quá 15 ngày sau khi Çã trình diŒn và cáo trång ho¥c giÃy phåt và thông báo Çã ÇÜ®c ÇÜa 

vào hÒ sÖ cûa toà.  M¶t ngÜ©i phän kháng vŠ ngày ra toà lÀn ÇÀu v§i cæn c§ là Çã không ÇÜ®c Ãn ÇÎnh theo luÆt k‹ trên së 

phäi lên ti‰ng phän kháng vào ngày ra toà lÀn ÇÀu.  N‰u ngÜ©i này không lên ti‰ng phän kháng thì së mÃt quyŠn phän 

kháng, và ngày ÇÀu tiên ra toà së ÇÜ®c Ãn ÇÎnh vào ngày mà bÎ cáo th¿c s¿ bÎ bu¶c t¶i.    

 

quyŠn hi‰n ÇÎnh 
 
 

Hi‰n Pháp cûa Hoa Kÿ và cûa Ti‹u Bang Washington dành cho quš vÎ nh»ng quyŠn sau Çây: 

 

1. ñÜ®c xem là vô t¶i.  Là m¶t bÎ cáo vŠ m¶t vø hình s¿, quš vÎ ÇÜ®c xem nhÜ là vô t¶i.  Công tÓ viên phäi chÙng minh 

các t¶i trång cáo bu¶c vào quš vÎ m¶t cách rõ ràng và không còn nghi vÃn. 

2. ñåi diŒn bªi m¶t luÆt sÜ.  Quš vÎ có quyŠn ÇÜ®c Çåi diŒn bªi m¶t luÆt sÜ vào ngày ÇÀu tiên ra toà, ª bÃt cÙ khi nào mà 

quš vÎ bÎ thÄm vÃn, và vào các lÀn ra toà.  Trong tÃt cä các trÜ©ng h®p, quš vÎ có th‹ ch†n thuê m¶t luÆt sÜ Ç‹ Çåi diŒn 

cho mình.  N‰u quš vÎ không có tiŠn Ç‹ thuê luÆt sÜ riêng, và Çang bÎ cáo bu¶c vào m¶t t¶i hình s¿ có th‹ bÎ ª tù, toà 

së chÌ ÇÎnh m¶t luÆt sÜ miÍn phí Ç‹ Çåi diŒn cho quš vÎ.   

3. ñÜ®c gi» im l¥ng.  Quš vÎ có th‹ tØ chÓi không ÇÜa l©i khai vŠ vø cûa mình ÇÓi v§i bÃt cÙ thÄm quyŠn công tÓ, cänh 

sát  ho¥c toà án.  N‰u quš vÎ ch†n l¿a s¿ khai báo, thì ÇiŠu này có th‹ ÇÜ®c và së dùng Ç‹ chÓng låi quš vÎ trong phiên 

xº.  Quš vÎ cÛng có th‹ tØ chÓi không khai tåi toà.  tØ chÓi không khai së không ÇÜ®c dùng làm chÙng c§ Ç‹ chÓng låi 

quš vÎ 

4. ñÜ®c xº bªi BÒi ThÄm  ñoàn.  N‰u quš vÎ “không nhÆn t¶i”, vø cûa quš vÎ së ÇÜ®c Çem ra xét xº trÜ§c m¶t bÒi thÄm 

Çoàn gÒm 6 ngÜ©i.  N‰u Quš vÎ không muÓn xº bªi bÒi thÄm Çoàn,  quš vÎ có th‹ bÕ qua quyŠn này và có th‹ Ãn ÇÎnh 

phiên xº bªi m¶t chánh án. 
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tôi Çã Ç†c và hi‹u rõ các quyŠn cûa tôi 

 
        Ch» kš 

Ch»  

_____________________________ 

        ____________________________ 
        Tên và H†  

 INTERPRETER’S DECLARATION   __________________________________________________ 
        ñÎa chÌ/ SÓ H¶p ThÜ  

        _____________________________________________ 
        Thành PhÓ                                       Ti‹u Bang                    Zip 

        __________________________________________________ 
        Ngày Tháng  Næm Sanh 

        __________________________________________________
 

         ñiŒn Thoåi  

INTERPRETER USE ONLY 

I am a certified interpreter or have been found qualified by the 

court to interpret in the _________________________________ 

language, which the defendant understands, and I have translated 
this document for the defendant from English into that language.   

The defendant has acknowledged his or her understanding of 

both the translation and the subject matter of this document.  I 
certify under penalty of perjury under the laws of the state of 

Washington that the foregoing is true and correct. 

    
Signed at ____________, Washington, on _________________.  
  

Interpreter Name: __________________________________ 

 
Interpreter Signature: __________________________________ 

 

Interpreter Signature: __________________________________ 

 


